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DATOS PERSONALES 

 

Apellidos: CASAS RUIZ 

NOMBRE: ANA VERÓNICA 

Lugar y fecha de nacimiento: Baeza, 5 de diciembre de 1986 

Nacionalidad: Española 

Teléfono móvil: 699466260 

e-mail: anacasasruiz@yahoo.es  

 

COMBINACIONES LINGÜÍSTICAS 

Francés > Español 

Inglés > Español 

 

FORMACIÓN ACADÉMICA 

 

2004 / 2008: Licenciatura de Traducción e Interpretación en la Facultad de 

Traducción e Interpretación de la Universidad de Granada 

.   

Lengua B: Francés. Lengua C: Inglés. Especialidad: Científico-Técnica, 

Audiovisual.  

 

2002 / 2004: Bachillerato, opción: Humanidades y Ciencias Sociales. Centro: 

I.E.S. Santísima Trinidad, Baeza. Nota Media: 9,17 (Matrícula de Honor). 

Calificación de Selectividad: 8,36 

 

mailto:anacasasruiz@yahoo.es


1998 / 2002: Educación Secundaria Obligatoria (ESO). Centro: I.E.S. 

Santísima Trinidad, Baeza. 

 

FORMACIÓN COMPLEMENTARIA 

 

Julio 2013: First Certificate in English (B2) Universidad de Cambridge 

 

Junio 2011: Certificado de nivel avanzado de Francés por la EOI Carlota 

Remfry de Linares. 

 

Mayo 2009: Curso a distancia de Formador Ocupacional de 280 horas por el 

Sindicato de Trabajadores de Cádiz. 

 

Febrero-Marzo 2009: CAP (Certificado de Aptitud Pedagógica) en la 

Universidad de Jaén. Prácticas realizadas en el IES Andrés de Vandelvira de 

Baeza con una calificación de Sobresaliente. 

 

2006/2007: Beca Erasmus. Centro: Université Catholique de l’Ouest, Angers 

(Francia). Duración: 9 meses 

 

Julio 2004: Beca para un curso de inglés en Northampton, Inglaterra. 

 

IDIOMAS 

Español: Lengua materna 

Inglés: Nivel alto oral y escrito. 

Francés: Nivel alto oral y escrito. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



EXPERIENCIA PROFESIONAL 

 

Octubre 2017 – Actualmente: Traductora autónoma  Francés/Inglés>Español 
 

Entre los proyectos más importantes: 
 
 Traducción general: 

 
- Traducción de las reglas de varios juegos de mesa para niños 

francés>español (Artha Translation) 
 

- Traducción de una ficha sobre una obra de teatro francés>español 
(Cliente particular de Linoo, Francia) 
 

- Traducción de emails informativos  
 

- Títulos de categorías de un página web de accesorios francés>español 
(Artha Translation, Francia) 

 
 Traducción técnica: 

 

- Traducción técnica de una página web de venta de productos químicos 
francés>español, 150 000 palabras (Artha Translation, Francia) 
 

- Traducción de un catálogo de productos químicos francés>español,     
20 000 palabras(Artha Translation, Francia) 

 
- Traducción de fichas técnicas sobre complementos alimenticios para 

animales francés>español (Artha Translation, Francia) 
 

- Traducción del manual de instrucciones de un sistema de comunicación 
manos libres francés>español (Artha Translation, Francia) 

 
- Traducción técnica de folletos informativos sobre un simulador de vuelo 

inglés>español (Artha Translation, Francia) 
 

- Traducción de fichas técnicas sobre productos para plantas 
francés>español (Artha Translation, Francia) 
 

- Traducción de manual de instrucciones de aparato de aire 
acondicionado francés>español (Alphatrad France) 
 

- Traducción de manual de usuario de pistola de sacrificio para ganado 
francés>español (Artha Translation, Francia) 
 

- Traducción de manual de instrucciones de un taxímetro francés>español 
(Artha Translation, Francia) 
 

- Traducción etiqueta de crema y espray solar francés>español (Artha 
Translation, Francia) 
 



- Traducción de mensajes de la pantalla de un contenedor 
francés>español (Artha Translation, Francia) 
 

- Traducción de un folleto sobre una bomba dosificadora francés>español 
(Artha Translation, Francia) 
 

- Traducción de manual de instrucciones de un elevador francés>español 
(Artha Translation, Francia) 
 

 Traducción farmacológica: 
 

- Traducción de estudios farmacológicos sobre la hiperpotasemia 
inglés>español, 30 000 palabras (SS Protelo Business Solutions, India) 
 

- Traducción de preguntas frecuentes y PowerPoint sobre estudios 
farmacológicos sobre la psoriasis inglés>español, 6000 palabras 
(Interpreting and Translating Agency S.L.U., España) 
 

 Traducción médica: 
- Informe médico sobre hospitalización de paciente con cáncer 

francés>español (Cliente particular) 
 

 Traducción comercial: 
 

- Traducción de fichas de productos para una página web comercial 
inglés>español, 25000 palabras (Translation Agency LiTerra LTD, Rusia) 
 

- Traducción de fichas de productos cosméticos inglés>español y 
francés>español (Artha Translation, Francia) 
 

 Traducción turística: 
 
- Traducción de un folleto turístico sobre un centro de actividades de lujo 

francés>español (Gear Translations, España) 
 
- Traducción de un folleto de información turística sobre un operador de 

turismo receptivo inglés>español (Artha Translation, Francia) 
 

- Traducción de un artículo de prensa turístico francés>español (Alphatrad 
France) 
 

- Traducción de fichas turísticas francés>español (Gear Translations, 
España) 
 

- Traducción de artículo turístico sobre un resort de montaña 
francés>español (Gear Translations, España) 

 

Octubre 2008 – Julio 2017: Traductora de inglés y francés en la Escuela de 

Idiomas de Baeza. 

Entre los textos traducidos para dicha academia se encuentran:  

- Menús de restaurantes en inglés y francés. 



- Folletos promocionales de aceite de oliva en inglés. 

- Cartas procedentes  de Francia pidiendo documentación. 

- Partidas de nacimiento. 

- Testamentos. 

- Informes médicos. 

- Contratos de concesión. 

- Cartas comerciales. 

 

Julio 2008- Julio 2017: Profesora de inglés y francés en la Escuela de 

Idiomas de Baeza. Mi trabajo consistió en la preparación de los exámenes 

oficiales de Cambridge hasta el nivel C1 y los exámenes oficiales de la Alianza 

francesa hasta el nivel C1. 

Marzo – Mayo 2011: Profesora del Curso FPO de Inglés Gestión Comercial 

en la Escuela de Idiomas de Baeza. (200 horas) 

 

Marzo – Mayo 2010: Profesora del Curso de FPO de Inglés Gestión 

Comercial en la Escuela de Idiomas de Baeza  (200 horas) 

 

INFORMÁTICA 

Nivel Usuario: Sistema Operativo Windows 10 Home 

Procesador de Textos: Word 

Hoja de Cálculo: Excel 

Base de Datos: Access 

Programa de Presentaciones: Power Point 

Programas de Comunicaciones: Internet, correo electrónico, Messenger, 

Skype. 

Lenguajes de Programación: Java, HTML 

Programas de Traducción: TRADOS 2014 y 2017 

 

ACTIVIDADES VOLUNTARIAS 

 

Febrero 2007: Interpretación social. Ayudé a una persona mayor francesa a 

resolver un problema con un abogado español por teléfono. 

 



OTROS DATOS 

 

Aficiones: Música, viajes, lectura, cine. 

Deportes: Natación y aerobic. 

Capacidad de trabajo en grupo. 

 


